
ਭਾਝ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Maajh Third Mehl: 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਸ੃ਤਿਐ ਿਡੀ ਿਤਡਆਈ ॥ 
Serving the True Guru is the greatest greatness. 

ਹਤਰ ਜੀ ਅਤ ਿੰਿੁ ਿਸ੄ ਭਤਨ ਆਈ ॥ 
The Dear Lord automatically comes to dwell in the mind. 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਸਪਤਲ਑ ਤਫਰਖੁ ਹ੄ ਅਿੰਤਭਿਿੁ ਤਜਤਨ ਩ੀਿਾ ਤਿਸੁ ਤਿਖਾ ਲਹਾਿਤਿਆ ॥੧॥ 
The Dear Lord is the fruit-bearing tree; drinking in the Ambrosial Nectar, thirst 
is quenched. ||1|| 

ਹਉ ਿਾਰੀ ਜੀਉ ਿਾਰੀ ਸ ੁ ਸਿੰਗਤਿ ਭ੃ਤਲ ਤਭਲਾਿਤਿਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to the one who leads me to join the 
True Congregation. 

ਹਤਰ ਸਿਸਿੰਗਤਿ ਆ਩੃ ਭ੃ਲ੄ ਗੁਰ ਸਫਦੀ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਿਤਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord Himself unites me with the Sat Sangat, the True Congregation. 
Through the Word of the Guru's Shabad, I sing the Glorious Praises of the 
Lord. ||1||Pause|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਸ੃ਿੀ ਸਫਤਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
I serve the True Guru; the Word of His Shabad is beautiful. 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਭੁ ਭਿੰਤਨ ਿਸਾਇਆ ॥ 
Through it, the Name of the Lord comes to dwell within the mind. 

ਹਤਰ ਤਨਰਭਲੁ ਹਉਭ੄ ਭ੄ਲੁ ਗਿਾਏ ਦਤਰ ਸ ੄ ਸ੅ਬਾ ਩ਾਿਤਿਆ ॥੨॥ 
The Pure Lord removes the filth of egotism, and we are honored in the True 
Court. ||2|| 

ਤਫਨੁ ਗੁਰ ਨਾਭੁ ਨ ਩ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
Without the Guru, the Naam cannot be obtained. 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਰਹ੃ ਤਫਲਲਾਇ ॥ 
The Siddhas and the seekers lack it; they weep and wail. 



ਤਫਨੁ ਗੁਰ ਸ੃ਿ੃ ਸੁਖੁ ਨ ਹ੅ਿੀ ਩ੂਰ੄ ਬਾਤਗ ਗੁਰੁ ਩ਾਿਤਿਆ ॥੩॥ 
Without serving the True Guru, peace is not obtained; through perfect 
destiny, the Guru is found. ||3|| 

ਇਹੁ ਭਨੁ ਆਰਸੀ ਕ੅ਈ ਗੁਰਭੁਤਖ ਿ੃ਖ੄ ॥ 
This mind is a mirror; how rare are those who, as Gurmukh, see themselves 
in it. 

ਭ੅ਰ ਾ ਨ ਲਾਗ੄ ਜਾ ਹਉਭ੄ ਸ੅ਖ੄ ॥ 
Rust does not stick to those who burn their ego. 

ਅਨਹਿ ਫਾਿੀ ਤਨਰਭਲ ਸਫਦੁ ਿਜਾਏ ਗੁਰ ਸਫਦੀ ਸਤ  ਸਭਾਿਤਿਆ ॥੪॥ 
The Unstruck Melody of the Bani resounds through the Pure Word of the 
Shabad; through the Word of the Guru's Shabad, we are absorbed into the 
True One. ||4|| 

ਤਫਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਹੁ ਨ ਦ੃ਤਖਆ ਜਾਇ ॥ 
Without the True Guru, the Lord cannot be seen. 

ਗੁਤਰ ਤਕਰ਩ਾ ਕਤਰ ਆ਩ੁ ਤਦਿਾ ਤਦਖਾਇ ॥ 
Granting His Grace, He Himself has allowed me to see Him. 

ਆ਩੃ ਆਤ਩ ਆਤ਩ ਤਭਤਲ ਰਤਹਆ ਸਹਜ੃ ਸਹਤਜ ਸਭਾਿਤਿਆ ॥੫॥ 
All by Himself, He Himself is permeating and pervading; He is intuitively 
absorbed in celestial peace. ||5|| 

ਗੁਰਭੁਤਖ ਹ੅ਿ੄ ਸੁ ਇਕਸੁ ਤਸਉ ਤਲਿ ਲਾਏ ॥ 
One who becomes Gurmukh embraces love for the One. 

ਦੂਜਾ ਬਰਭੁ ਗੁਰ ਸਫਤਦ ਜਲਾਏ ॥ 
Doubt and duality are burned away by the Word of the Guru's Shabad. 

ਕਾਇਆ ਅਿੰਦਤਰ ਿਿਜੁ ਕਰ੃ ਿਾ਩ਾਰਾ ਨਾਭੁ ਤਨਧਾਨੁ ਸ ੁ ਩ਾਿਤਿਆ ॥੬॥ 
Within his body, he deals and trades, and obtains the Treasure of the True 
Name. ||6|| 

ਗੁਰਭੁਤਖ ਕਰਿੀ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਸਾਰੁ ॥ 
The life-style of the Gurmukh is sublime; he sings the Praises of the Lord. 



ਗੁਰਭੁਤਖ ਩ਾਏ ਭ੅ਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
The Gurmukh finds the gate of salvation. 

ਅਨਤਦਨੁ ਰਿੰਤਗ ਰਿਾ ਗੁਿ ਗਾਿ੄ ਅਿੰਦਤਰ ਭਹਤਲ ਫੁਲਾਿਤਿਆ ॥੭॥ 
Night and day, he is imbued with the Lord's Love. He sings the Lord's Glorious 
Praises, and he is called to the Mansion of His Presence. ||7|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਦਾਿਾ ਤਭਲ੄ ਤਭਲਾਇਆ ॥ 
The True Guru, the Giver, is met when the Lord leads us to meet Him. 

਩ੂਰ੄ ਬਾਤਗ ਭਤਨ ਸਫਦੁ ਿਸਾਇਆ ॥ 
Through perfect destiny, the Shabad is enshrined in the mind. 

ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਤਭਲ੄ ਿਤਡਆਈ ਹਤਰ ਸ ੃ ਕ੃ ਗੁਿ ਗਾਿਤਿਆ ॥੮॥੯॥੧੦॥ 
O Nanak, the greatness of the Naam, the Name of the Lord, is obtained by 
chanting the Glorious Praises of the True Lord. ||8||9||10|| 

 


